
高橋清子. 2006.「タイ語の石碑文に見られる ได dây の用法（2）：1925年以降の石碑文」『神田外語大学紀要』第 18号(2006), 
pp. 427-448. 
Takahashi, Kiyoko. 2006. Uses of dây in Thai inscriptions (2). Memoirs of Kanda University of International Studies, Vol.18 (2006), 
pp. 427-448. 

 

タイ語の石碑文に見られる ได  の用法（２）： 

1925年以降の石碑文 

 
高橋清子 

 
１. はじめに 
高橋 2004では、タイ語の動詞 ได の意味変化を分析するための基礎資料を

得ることを目的とし、石碑文集から ได の用例を拾い上げ、その意味用法をお
おまかに分類して、用法ごとの用例を年代順に列挙した。便宜的にスコータイ

王朝時代（13世紀～15世紀半ば）、アユタヤ王朝時代（14世紀半ば～18世紀半
ば）、ラタナコーシン王朝時代（18世紀半ば～現在）の３つに時代を区分し、そ
れぞれの時代の用例を異なる章に収めたが、ラタナコーシン王朝時代の用例は

数が多かったため、『ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๖ ตอนท่ี ๑（石碑文集第 6巻第 1号）』（1782年か
ら 1925年に刻まれた石碑文を収録）と『ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๖ ตอนท่ี ๒（石碑文集第 6巻
第 2号）』（1925年から 1978年に刻まれた石碑文を収録）の 2冊の石碑文集のう
ち、前者だけからしか用例を拾えなかった。そこで本稿は、高橋 2004で採録が
叶わなかった『ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๖ ตอนท่ี ๒（石碑文集第 6巻第 2号）』からの用例を採
録する。多々不備を残しながらも、とりあえず本稿を以って ได の石碑文コー
パスは完成する。 
本稿の構成は以下の通りである。第２節では、1925 年以降に制作された石碑

文にあった ได の用例を列挙する。第３節では、石碑文コーパスにおける ได 
の意味用法ごとの用例数と出現頻度を表にまとめる。 
 
２．1925年以降の石碑文にあった ได の用例 
高橋 2004に倣い、本稿でも ได の意味用法を以下のように大きく６つに分

類し、その用法ごとに用例を列挙する。（ただし、「③ได ＋動作主名詞句＋ให 
＋動詞句」の形は 1925年以降の石碑文には見られなかった。） 


①単独での本動詞としての用法（出現） 
②後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
③ได ＋動作主名詞句＋ให ＋動詞句 
④動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
⑤動詞句＋接続詞＋ได （可能）
⑥動詞句の後ろに置かれた助動詞としての用法（可能） 
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以下の各用例の最初に付されている３つの数字は、１つ目の数字がその石碑

の登録番号を示し（制作年が推定されている場合にはその制作年を仏歴から西

暦に直して括弧の中に入れた）、２つ目の数字が第何面に書かれているかを示し

（１面しかない場合は 0になっている）、３つ目の数字がその面の何行目に書か
れているかを示す。 
 
①本動詞としての用法（出現、入手） 
191-0-15 ขอทานท้ังปวงอยาไดคิดขุดทําลายพระเจดียน้ี ดวยสําคญัวาจะไดทองเงินของมีราคาเลย 
191-0-26 ขอใหไดสรรพสมบัติ 
191-0-27 บันดาท่ีจะไดเปนอุปการุปนิสไสยอุดหนุนใหไดชองโอกาศ 
191-0-28 ความทุกขท้ังปวง จะดับดวยประการใดขอจงไดดังนั้น 
192-0-3  พระสงฆไดพระพุทธรูปทองเหลืองเปนของโบราณเกา 
192-0-7  แปลก็ไดความเหมือนกัน 
192-0-10 คิดมาถึงเม่ือไดพระคาถาในท่ีนี้ก็ถึง๒๑๙๑ปแลว 
192-0-12 ถาจะแปลเอาความกไ็ดท้ังสองอยาง 
193-0-9  มีความปราฐนาจะใครไดพระสงฆคณะธรรมยุตนิกายนั้นมา 
193-0-31 แลไมใกลเคียงชิดติดกับวัดอ่ืนเปลี่ยนกอนจึ่งได ของอไร 
193-0-50 มีความปราฐนาจะใครไดพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายน้ันมา 
193-0-74 เพื่อจะไดสมมตสิมา 
200-0-20 วัดราชประดิฐไทธิราชเจาอํานวยฯ 
202-2-6  วัดราชประดิฐน้ีเปนของสงฆเหลาธรรมยุติครองจึ่งไดสงฆเหลาอื่นอยาปองมาอยู 
204-0-5  จึงดําริหวาจะไดภาชนะอันใดรับ  
204-0-10 คร้ันพระชนมายุไดแปดสิบพรรษา ก็เสด็จเขาปรินิพพาน ณ กรุงกุสินราแล ฯาะ 
205-0-7  ทุสิมารไมไดชองจะประทุษฐราย 
207-0-4  บรรพชิตโกฎิหน่ึงซึ่งบวชตามพระองคนั้น ก็ไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกข ุ 
207-0-5  พระองคเท่ียวเทศนาสอนสัตวในทิศตางๆใหไดมรรคผล  
207-0-5  แลวแสดงธรรมเทศนา บรรสัชไดมรรคผลมาก 
208-0-4  ไดความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
210-0-1  ไดความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
210-0-3  มาเฝา ไดฟงธรรมจักรเทศนา ไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกษุ 
210-0-4  มาเฝา ไดฟงเทศนา ไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกษุ 
224-0-2  ถืออยาอุกฤษฏนั้นพึงจงกรมใหไดยามหน่ึง  
225-4-7  คร้ันเวลาไดฤกษพระบาทสมเดจพระเจาอยูหัว เสดจพระราชดําเนินทรงบรรจุพระบรมสารีริกธาตุใน 

พระมหารามัญเจดียเสรจแลว  
232-0-6  ไดตามเสดจพระราชดําเนีน ประพาศหัวเมืองมาแตพระชนมพรรษาได๓เดือน จนกอนนาจะส้ินพระชนม 
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๗วัน 
232-0-8  พระชนมายุไดหนึ่งปสามเดือนส่ีวัน  
237-0-1  ศุภมัสดุพระพุทธศาสนายุกาลได๒๔๔๘พรรษา  
241-0-2  ศุภมัสดุพระพุทธสาสนกาลได๒๔๕๐พรรษา 
242-0-1  ศุภมัสตุพรพุทธสาสนายุกาลได๒๔๕๐พรรษา 
245-0-2  คร้ันไดศุขทุกขรุก  
245-0-2  ดังใจใครไดลูก แฝดทวี เกิดฤา รูวาหางเกินดี จะได 
246-0-8  ไดความเชื่อใน๓วัดถ ุ
248-0-22 วิปสนาท่ีมีสังขารท้ังส้ินเปนอารมณน้ัน ไดในอนิจจลักขณะแลทุกขลักขณะท้ังสองมาแลวในบาฬีวา 
248-0-25 อน่ึงวิปสนาท่ีมีธรรมท่ีเปนสังขารแลวิสังขารคือนิพพานท้ังส้ินเปนอารมณน้ัน ไดในอนัตตลกัขณะอยางเดียว 

มาแลวในบาฬีวา 
248-0-29 จึ่งไดในคําวา ธรรมท้ังสิ้นเปนอนัดตาตัวตนไมมีดังน้ี  
248-0-30 อน่ึงวิปสนาท่ีมีสังขารแลวิสังขารคือนิพพานเปนอารมณน้ัน ไดในลักขณะท้ังสาม 
248-0-31 อน่ึงวิปสนาท่ีมีขันธหาเปนอารมณน้ัน ไดในอนิจจลักขณะแลอนัดตลกัขณท้ังสอง 
249-0-1  ความศุขสบายเปนท่ีปราดถนาอยากไดของมนุษย  
249-0-4  อยากจะใหตนฤาผูท่ีเปนท่ีรักของตนไดความศุขอยางเดียวเทาน้ัน  
249-0-5  ผูท่ีประพฤดิ์ดีจึงจะไดความศุข  
249-0-5  ถาประพฤดิ์ช่ัวแลวก็ไมไดความศุข  
249-0-9  ผูท่ีประพฤดิ์ชั่วมาไดความศุขน้ัน เพราะความชั่วท่ีตนประพฤดิ์ลงน้ันยังไมใหผล 
249-0-11 ผูท่ีประพฤดิ์ชั่วน้ันก็คงจะไมไดความศุขเลย จะไดแตทุกขสวนเดียวเปนแท  
249-0-11 ถึงผูท่ีประพฤดิ์ดีเลา บางทีมาไดทุกข 
249-0-12 ซ่ึงเปนอยางนี ้เพราะความประพฤดิ์ดีน้ันยังไมไดผล  
249-0-14 ผูท่ีประพฤดิ์ความช่ัวๆนั้นยังไมใหผลกราบใด ก็ยังเหนยังไดความศุขแลความเจริญอยูกราบนั้น 
249-0-15 เมื่อเขาผูท่ีประพฤดิ์ช่ัวนั้นยอมไดความทุกขแลความเส่ือมพิบัติเมื่อนั้นเปนแททีเดียว 
249-0-16 ความดีนั้นยังไมใหผลเพียงใด ก็ยังเหนยังไดความทุกขแลความเสื่อมพิบัติอยูเพียงนั้น 
249-0-17 ผูท่ีประพฤดิ์ดีน้ันก็ยอมไดความศุขแลความเจริญ  
251-0-13 ทําส่ิงไรจะไดความเดือดรอน ณ ภายนา 
251-0-23 เมื่อรูละเอียดจนถงึจิตรพนจากเคร่ืองเศราหมองไดเมื่อใด ก็ไดชื่อวาถึงท่ีสุดวิทยาเมื่อน้ัน  
252-0-1  ลวนแตอยากไดดวยกันทุกคน 
252-0-8  ความโลภอยากไดของเขา  
252-0-10 ความอิสสาคือเหนผูอื่นไดลาภยศเปนตน  
255-0-2  แตฝายความทุกขไมมีใครปราดถนาอยากได  
255-0-7  เมื่อเปนอยางน้ีจะไดความศุขมาแตไหน ซ้ําจะไดความทุกขทวีมากขึ้นเสียอีก  
225-0-10 จึ่งจะไดความศุขดังความปราดถนา  
255-0-27 เราท้ังหลายเมื่ออยากไดความศุขเกลียดชังความทุกขจริงแลว ก็พึงขวนขวายละความหลงซ่ึงเปนเหตุแหงทุกข 

เสียใหส้ินตามอุบายท่ีพระพุทธเจาทรงอนุสาสนไว  
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256-0-16 เราจะไดศุขไดทุกขก็เพราะพระเจาบันดานใหท้ังสิ้น 
256-0-18 เราจะไดศุขไดทุกข ก็เพราะความประพฤดิของตนเอง 
282-0-44(12) สถานท่ีมิใชไดยานเบ้ืองชลาละ 
282-0-63(14) นาทีมีสวัสดีไดโชคเชาศุภผล ฯ 
282-0-43(41) ขอจงองคบดีบาลภูวโลกยใหไดอํานาตเนื้อเนื่องนาวไญยธรรม ฯ 
282-0-55(54) ขอจงพระองคผสายสุขภาพสัตทิศประสิทธิจงไดลาภลํ้านําสนอง ฯ 
282-0-44(66) ขอจงทรงเดชไดไอยรา 
282-0-47(66) ขอจงไดในเนื้อยอดเย้ีมใญยธรรม ฯ 
282-0-51(67) จงส่ิงใดไดดวยเดชพรองพรถวาย ฯ  
282-0-52(68) ส่ิงประสงคจงไดดั่งโดยแสวงเสร็จสรรพพรรณอันแสดงผองแผว 
 
②後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
192-0-1  แผนอิฐจาฤกอักษรน้ี ขุดไดในบริเวณพระปฐมเจดีย 
192-0-8  แลท่ีพระปฐมเจดียนี้ สืบไดความวา  
192-0-10 พุทธศักราชลวงไปได๒๑๘ป 
192-0-12 ในคาถานี้แปลออกไดความวา 
193-0-14 เปนตารางวาได๑๐๙๘วา 
193-0-55 เปนตารางวาได๑๐๙๘วา 
195-0-20 นับระยะท่ีสองไดเขตรวั้ย เปนสงฆ 
237-0-11 คร้ันลุพระพุทธศาสนายุกาลได๒๔๕๐พรรษา 
282-0-36(36) พิหารการกอไดเสมอใจ 
282-0-55(26) แขกขอมประนอมประนมไดลาภเนื้อนาสวรรค ฯ 
282-0-57(27) ขุดไดอิฐทังรดับรเดียนหลายขืนขมขอมคั่นประจันพื้นไว 
249-0-11 หาไดศุขซึ่งเปนผลของความดีไม 
 
④動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
191-0-5  ไดทรงสฐาปนาไวพรอมท้ังวัดถุท้ังปวงในพระอารามนี้ 
191-0-6  แลไดยินมาวา 
191-0-6  ซ่ึงไดเสดจเถลิงถวัลยราชปราบดาภิเศกในปชวดจัตวาศก ศักราช๑๐๙๔นั้น 
191-0-9  ไดเสดจเถลิงถวัลยราชสมบัติบรมราชาภิเศก 
191-0-15 ขอทานท้ังปวงอยาไดคิดขุดทําลายพระเจดียน้ี ดวยสําคญัวาจะไดทองเงินของมีราคาเลย 
191-0-16 เพื่อจะไดจําเริญกุศลราสีเทอญฯ 
191-0-19 ซ่ึงไดทรงสฐาปนาพระอารามน้ีมาแตเดิม 
191-0-20 ผูซ่ึงไดมาทํานุบํารุงปฏิสังขรณพระเจดียแลพระอารามนี ้
191-0-21 ชายหญิงผูไดอานหนังสือน้ีท้ังคฤหัฐบรรพชิต เทพยดามนุศยท้ังปวง 
191-0-22 จงไดอนุโมทนา 
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191-0-24 จะไดทรงปฏิญญาณวา ขอใหไดสําเร็จพระพุทธภูมโพธิญาณ  
191-0-27 บันดาท่ีจะไดเปนอุปการุปนิสไสยอุดหนุนใหไดชองโอกาศ 
191-0-29 สรรพวิบัติท้ังปวงซ่ึงเปนเหตุจะใหเนิ่นชาอยูในสงสารทุกขจงอยาไดมี 
192-0-1  นักปราชท่ีทานรูวิธีหนังสือโบราณตางๆ ทานอานไดเปนคาถาวาฯ 
192-0-4  ไดทอดพระเนตรก็ทราบวาเปนคาถา เย ธมฺมา เหมือนกันกับคาถาท่ีพระปฐมเจดีย 
192-0-6  ไดทอดพระเนตรทรงพิจารณาดูอักษรท่ีจาฤกไวในหลังพระพิมพก็มีคาถา เย ธมฺมา นี้เหมือนกัน 
192-0-8  คร้ังกระษัตริยศรีธรรมโศกราชไดเปนใหญในเมืองปาตะลีบุตรนคร  
192-0-9  ไดแจกพระบรมธาตุ ไปในเมืองนานาประเทศท่ีถือพระพุทธสาศนาเหมือนกันหลายเมือง 
192-0-10 ก็เมื่อคร้ังกระษัตริยศรีธรรมาโศกราชไดเปนใหญนั้น  
192-0-10 เหนจะไดมาแตในแผนดินมัชฌิมประเทศคราวเดียวกันกับพระบรมธาตุ  
192-0-11 คนคร้ังนั้นจึ่งไดนับถือคาถานี้วาเปนของประเสริฐจึ่งไดจาฤกไวในแผนศิลาบาง แผนอิฐบาง ท่ีพระพิมพบาง 
192-0-13 เมื่อไดตรัสแกพระอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ 
192-0-14 ควรท่ีทานท้ังหลายจะเลาจะเรียนใหจําไวจะไดสวดมนตภาวนา  
192-0-20 ขอทานท้ังปวงท่ีไดอานหนังสือนี ้จงพิจารณาดูในพระคาถานี้ 
193-0-4  โรงน้ันไดเปนท่ีมีธรรมเทศนา 
193-0-6  แลบัดนี้ไมไดทําสวนกาแฟก็รกรางวางเปลาอยู 
193-0-8  คิดถึงการพระพุทธสาศนาซึ่งตนไดชําระไว 
193-0-11 เพราะเหดุดั่งวาแลวนั้นฯขาฯผูมีชื่อเขียนขางทายหนังสือน้ีจึงไดคิดจะทําเจดียสฐานแลธรรมสภาแลวิหารท่ีอยู 

พระสงฆคณะธรรมยุตติกานิกายตามประสงคของตน 
193-0-13 จึ่งไดส่ังใหกรมพระนครบาลวัดท่ีน้ีกะลงเปนตรางละวาแลวตีราคาตาตรางละบาท 
193-0-14 จึ่งไดสละทรัพยเปนของนอกจํานวน 
193-0-15 ไดมอบเงินใหกรมพระนครบาลรับไปจัดซื้อท่ีอื่นท่ีตองการในราชการแผนดิน 
193-0-16 ไดรูเหนตรวจตราใหจายเงินจัดซ้ือท่ีอื่น 
193-0-18 ขอยอมยกท่ีนี้ซึ่งไดกอคันข้ึนดวยอฐิ 
193-0-19 เนื้อท่ีเทาใด พระเจดียแลชุกระชีรอบจะไดต้ังลงท่ีเทาใดชุกระชีแทนพระพุทธรูปจะไดต้ังลง ท่ีเทาน้ัน 
193-0-22 ไดเร่ิมไดริไดชําระตกแตงตั้งตําราขึ้น  
193-0-23 แลทานผูมีปญญาเลอียดไดชําระตกแตงตอไปนั้นพวกเดียว 
193-0-23 ก็ผูจะไดอยูไดบริโภคยท่ีน้ีตอไปน้ัน 
193-0-30 ไดขนานนามวาวัดราชประดิษฐสถิตยธรรมยุตติการาม 
193-0-32 ไดสรางสฐาปนาการลงไวในท่ีน้ี 
193-0-35 ไดแผสวนกุศลถวายแดเทพยดารักษาพระนครท้ังปวง 
193-0-35 แลไดฝากวัดราชประดิษฐน้ีไวแดเทพยดาใหรักษาอยูแลว 
193-0-45 โรงน้ันไดเปนท่ีมีธรรมเทศนา 
193-0-47 แลบัดนี้ไมไดทําสวนกาแฟ ก็รกรางวางเปลาอยู 
193-0-49 คิดถึงการพระพุทธสาศนาซึ่งตนไดชําระไว 
193-0-52 เพราะเหดุดั่งวาแลวนั้นฯขาฯผูมีชื่อเขียนไวในทายหนังสือนี้ จึงไดคิดจะทําเจดยีสฐานแลธรรมสภา แลวิหาร 



高橋清子. 2006.「タイ語の石碑文に見られる ได dây の用法（2）：1925年以降の石碑文」『神田外語大学紀要』第 18号(2006), 
pp. 427-448. 
Takahashi, Kiyoko. 2006. Uses of dây in Thai inscriptions (2). Memoirs of Kanda University of International Studies, Vol.18 (2006), 
pp. 427-448. 

 

ท่ีอยูพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายตามประสงคของตน 
193-0-54 ไดเหนวาจะเปนทําใหเสียประโยชนแผนดินไป  
193-0-54 จึ่งไดส่ังใหกรมพระนครบาลวัดท่ีน้ีกะลงเปนตรางละวาแลตีราคาตาตรางละบาท  
193-0-56 จึ่งไดสละทรัพยเปนของนอกจํานวน 
193-0-56 ไดมอบเงินใหกรมพระนครบาลรับไปจัดซื้อท่ีอื่นท่ีตองการในราชการแผนดิน 
193-0-57 ไดรูเหนตรวจตราใหจายเงินจัดซ้ือท่ีอื่น 
193-0-59 ขอยอมยกท่ีนี้ซึ่งไดกอคันข้ึนดวยอฐิ 
193-0-61 เนื้อท่ีเทาใดพระเจดียแลชุกระชีรอบจะไดตั้งลง ท่ีเทาใดชุกระชีแทนพระพุทธรูปจะไดต้ังลงท่ีเทานั้น 
193-0-64 ไดเร่ิมไดริไดชําระตกแตงตั้งตําราขึ้น  
193-0-64 แลทานผูมีปญญาเลอียด ไดชําระตกแตงตอไปน้ันพวกเดียว 
193-0-64 ก็ผูจะไดอยูไดบริโภคยท่ีน้ีตอไปน้ัน 
194-0-20 สงฆทานทักแลวไดทักซ้ําประจวบวงฯ 
198-0-19 แสดงเขตรซึ่งไดยกเปนสวน 
199-0-20 เขตรวัดราชประดิฐไดประจักษแจงประชาชนฯ 
202-2-8  สมเด็จมกุฎราชไทสั่งไวแมนยํา ฯา 
204-0-1  คร้ันพระชนมควรแกกาลไดอภิเศกเสวยราชสมบัต ิ
204-0-2  ไดเห็นเทวทูตท้ังส่ีมีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
204-0-4  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสเปนพระพุทธเจามีนามวา พระโคดม 
204-0-5  มีเทพยดาผูหน่ึงแจงความวาพระองคไดตรัสเปนพระพุทธเจาแลว 
204-0-8  ไดลุพระอรหรรตบวชเปนภิกษ ุ 
204-0-10 พระองคทรงส่ังสอนสัตวโลกตัง้แตไดตรัสมาสี่สิบหาพรรษา 
205-0-1  เมื่ออายุควรแกกาลไดครอบครองฆราวาศ  
205-0-2  เมื่ออายุส่ีพันปไดเห็นเทวทูตท้ังสี่ มีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
205-0-3  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสเปนพระพุทธกักกุสนธ  
205-0-4  ไดฟงเทศนาลุมรรคผล 
205-0-9  ไดถวายมหาทานพรอมท้ังบาตรแลจีวรเคร่ืองบริขาร แลสรรพโอสถตางๆ มียาตาเปนตน  

แกพระพุทธกักกุสนธท้ังสงฆบริวาร 
205-0-9  ในภัทธกัลปนี้เขมภิกษุจะไดเปนพระพุทธโคดมแลฯา 
206-0-1  คร้ันอายุควรแกกาลไดครอบครองฆราวาศ  
206-0-2  เมื่อชนมายุสามพันปไดเห็นเทวทูตท้ังสี่ มีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
206-0-4  เทศนาธรรมจักรแกบรรพชิตสามหมื่นไดลุพระอรหรรต พระภิยโปสะ พระอุตตระ เปนคูอรรคสาวก  
206-0-6  ในภัทธกัลปนี้ พระเจาบรรพตจะไดเปนพระพุทธโคดม 
206-0-6  คร้ันพระพุทธบรรพตไดฟงพุทธพยากรณดังนั้น ทรงบริจาคพระราชทรัพยมากในพระสาสนา 
207-0-2  อายุควรแกกาลไดครอบครองฆราวาศสมบัต ิ
207-0-2  ไดเห็นเทวทูตท้ังส่ี มีความสังเวศและยินดีในเพศบรรพชิต 
207-0-4  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสรูเปนพระพุทธกัสสป 
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207-0-6  ไดฟงธรรมเทศนาลุพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกขุท้ังสิ้น 
207-0-6  เรือนฆฏิการไมไดมุงถึงสามเรือน 
207-0-9  โชติบาลไดฟงเทศนา ก็เส่ือมใสขอบรรพชาเปนภิกษุ 
207-0-9  ในภัทธกัลปนี้ โชติบาลภิกษุจะไดเปนพระพุทธเจาทรงพระนามวาพระโคดมแลฯ 
208-0-3  คร้ันพระชนมายุควรแกกาลไดอภิเศกเสวยราชสมบัติ 
208-0-9  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสเปนพระพุทธวีปสสิ ณ ใตตนแคฝอยน้ัน 
208-0-12 กุมารท้ังสองมาเฝาไดฟงธรรมเทศนา เส่ือมใสขอบรรพชาอุปสมบทบวช 
208-0-13 ไดฟงเทศนามีความเสื่อมใส 
208-0-14 ไดลุพระอรหรรต 
208-0-15 ฟงเทศนาไดลุพระอรหรรต 
209-0-3  ทราบวาพระพุทธวิปสสิไดตรัสในโลก 
209-0-3  ขึ้นมาเฝาไดฟงเทศนาเสื่อมใส 
209-0-4  ในกัลปท่ี๙๑ พระยาอดุลนาคราชน้ีจะไดเปนพระพุทธเจา มีพระนามวาโคดม แลฯ 
210-0-3  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสรูเปนพระพุทธเจา 
210-0-3  มาเฝา ไดฟงธรรมจักรเทศนา  
210-0-4  มาเฝา ไดฟงเทศนาไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกษุ 
210-0-5  พระองคถามภิกษุบรรสัชวาไดยินเสียงพระอภิภูฤาไม  
210-0-6  ภิกษุท้ังปวงรับวาไดยิน  
210-0-6  พระพุทธสิขิไดอุบัติในโลกแลว 
210-0-8  ในกัลปท่ี๓๑พระเจาอรินทมจะไดเปนพระพุทธเจา  
211-0-1  คร้ันพระชนมควรแกกาลไดอภิเศกเสวยราชสมบัต ิ
211-0-2  เมื่อพระชนมหกพันปไดเห็นเทวทูตท้ังส่ี มีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
211-0-3  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสรูเปนพระพุทธเวสสภู 
211-0-5  อุปสันราชบุตรไดฟงธรรมเทศนาลุพระอรหรรตบวชเปนภิกษ ุ
211-0-5  ไดฟงธรรมเทศนาลุพระอรหรรต 
211-0-8  ในกัลปท่ี๓๑พระสุทัศนภิกษุนี้จะไดตรัสเปนพระพุทธเจาทรงพระนามวา พระโคดม แล ฯา 
216-0-6  อยางมุทุนั้น ยังมิไดไปจากท่ี ก็พึงรับฉันไปกราบนั้น เทอญ ฯ ะ 
218-0-5  มิไดฉันส่ิงอื่นเลยสิ้นอาหารก็อยุดแตเทาน้ัน 
222-0-2  เมื่อจะไปเย่ียมปาชาไปใหเปนนิจ จงบอกพระมหาเถรกอนจึง่ไปทานจะไดชวย  
222-0-5  เวลากลางวันไปดูกอไมกอนศิลาจอมปลวกแลกอหญากําหนดไวแลว ะ กลางคืนจะไดไปไมมีความสดุง 

หวาดเสียว  
225-1-16 ไดทรงทัศนาการพระอุโบสถ พระวิหารแลกุฎีเสนาสนปรักหักพังซุดโซม  
225-1-21 ซ่ึงไดอภิบาลรักษาบํารุงพระองคมา  
225-1-21 แตยังทรงพระเยาวนั้นไดรับสั่งอยูเนืองๆวา 
225-1-22 ขอใหทรงชวยใหไดสรางอารามสักอารามหน่ึง  
225-1-22 ตามท่ีทานไดตั้งพระหฤไทยไวชานานมาแลว  
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225-1-23 แลจะไดเปนปจจัยท่ีจะใหอุปบัติพบปะกันสืบไปเบ้ืองนา  
225-1-24 ไดทรงรับไว  
225-1-25 คร้ันเม่ือไดทอดพระเนตรเหนพระอารามน้ี  
225-1-27 แลเปนโอกาศอันดีท่ีจะไดทรงสนองพระคุณ  
225-1-27 ซ่ึงทานไดทรงสิเนหาการุญบํารุงรักษพระองคมาโดยความอุสาหะอันแรงกลาใหไดเปนท่ีทรงชื่นชมยินดี  
225-1-28 ซ่ึงทานไดทรงสิเนหาการุญบํารุงรักษพระองคมาโดยความอุสาหะอันแรงกลาใหไดเปนท่ีทรงชื่นชมยินดี
225-1-29 ไดทรงปฏิญาณตอพระคุณวงษเปนเจาอาวาศ  
225-1-30 คร้ันเสดจพระราชดําเนินขึ้นไปประทับ ณ พระราชวังบางปอิน จึงไดทรงนําพระราชดําริหท้ังน้ี  
225-1-32 จะไดบําเพญพระกุศล  
225-2-31 จะไดเลาเรียญพระปริยัติธรรม 
225-2-34 ซ่ึงไดบังคับการในกรมราชบัณฑิตย เปนผูจัดการจางชางจานพระคัมภีร  
225-3-3  จึงไดมีการฉลองพระคัมภีร  
225-3-9  ไดทรงบริจาคทรัพยเงิน๒๐๐ชั่งกับผาไตรย๑๐๐ไตรยมอบถวายใหทรงจัดการมหกรรมท่ีจะฉลองท้ังปวงท่ัว 

ไป 
225-3-20 ไดเสดจทรงปดทอง  
225-3-31 จึงไดต้ังกระบวนแหท่ีทาราชวรดิษฐ  
225-4-3  จึ่งไดเชญิพระคัมภีรท้ังปวง ขึ้นไปประดิษฐานไวในตูบนหอไตรยจัตุรมุขสําหรับพระอาราม  
225-4-28 ใหจาฤกเร่ืองความท่ีไดทรงสรางพระอารามน้ี ลงไวในเสาศิลาเปนอกษรสยามเสาหน่ึง  
225-4-29 เพื่อใหอเนกนิกรมหาชนไดอนุโมทนาในสวนพระกุศลราษ ี 
225-4-31 ดวยอํานาจผลมหากุศลขันธนี้ ขอเปนปจไจยใหไดบันลุโลกุดตรวิมุติอมตธรรม  
225-4-33 ขอใหไดประสบพบกับพระบาทสมเดจพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ใหติดเนื่องประพันธในพระวงษปยุรญาติ 

อันสนิท  
225-4-34 ใหไดทรงประพฤติอัตถจริยาหิตานุหิตคุณ อนุกูลแดกันแลกัน เหมือนในชาตปิตยุบันนี ้ 
225-4-35 แลใหไดประสบกันกับสมเดจพระเจานองยาเธอเจาฟาจาตุรนตรัศมีกรมหลวงจักรพรรดิพงษแลสมเดจ 

พระเจานองยาเธอ เจาฟาภาณุรังษีสวางวงษ กรมหลวงภาณุพันธุวงษวรเดชท้ังสองพระองคนี้ดวย  
225-4-37 จงทุกภาพทุกชาต ิกวาจะไดลวงพนเขตรมฤตยุราช ประสบสันติวรบทพิสุทธิธรรมามฤตยนฤพาน 
225-4-38 ซ่ึงไดทรงบริจาคทรัพย สฐาปนาพระอาราม แลทรงบําเพญมหาทานในการฉลองพระอารามน้ี  
225-4-41 แลทรงพระอุทิศสวนพระกุศลแกอเนกนิกรมหาชนท้ังหลาย มิไดจําเภาะพวกหนึ่งพวกใด  
225-4-41 บันดาซึ่งไดอานหนังสือนี้ 
225-4-42 จงไดรับอนุโมทนาสวนพระกุศล 
226-0-5  ทรงดําริหซึ่งไดรับปฏิญญา  
226-0-5  ไดรับดวยสดุดี ฯาะ 
226-0-8  ลงมือจับทํางานร้ือกอครบสับดมาศไดเสรจสรางกุฎิ์สงฆ ฯาะ 
226-0-11 เจดียอยางรามัญงามทรวด ทรงแฮสถิตยอยูหลังโบถไดเน่ืองนอมบูชา ฯาะ 
228-0-12 อันไดรับความเศราโศกเพราะความทุกข 
228-0-14 ถึงกระนั้นยังมิไดหักหาย 
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230-0-23 ทรงพระอุทิศเอื้ออวยผล บุญแฮแดพระจอมสากลท่ัวไดดํารงภพมณฑลกรุงเทพ นี้นา 
230-0-24 ทุกทานขอจุงไดรับเบ้ืองผลบุญ ฯาะ 
231-0-8  ไดเชิญพระองัคารมาบรรจุไวในท่ีนี ้ 
232-0-6  ชมเชยมิไดขาด  
232-0-6  ไดตามเสดจพระราชดําเนีน ประพาศหัวเมืองมาแตพระชนมพรรษาได๓เดือน  
232-0-7  มิไดเคยขาดสักคร้ังหนึ่งเลย  
232-0-9  ไดเชิญพระศพสูพระเมรุบรรพต  
232-0-10 ทรงพระราชอุทิศสวนพระราชกุศลท่ีไดทรงสถาปนา พระพุทธปฏิมากรตามพระชนมพรรษาวัน แล 

พระพุทธปฏิมากรเทาพระองค  
232-0-13 อนุสสาวรียน้ี ไดประดิษฐานไว  
235-0-5  พวกเงี้ยวซ่ึงอาศัยอยูในจังหวัดแพรไดเปนกบฎ  
235-0-6  พระยาไชยบูรณไดรวบรวมกําลังออกตอสู  
235-0-10 จึงมีพระบรมราชโองการ ใหยกกองทัพไปปราบจนไดชัยชนะ  
236-0-1  เพื่อจะไดเปนท่ีไหว ท่ีบูชาแกเทพดาแลมหาชนสัปุรุษท่ัวไปท้ัง๔ทิศ 
236-0-1  จะไดนําสัตวใหขามวัฏสงสารใหถึงอมตมหานิพพาน  
237-0-5  ไดเสด็จพระราชดําเนินจากมณฑลพายัพมาถึงเมืองกําแพงเพชรนี้  
237-0-17 ไดเสด็จประพาสทอดพระเนตรโบราณสถานซํ้าอีกเปนคร้ังท่ี๒ 
238-0-2  จําเดิมแตไดสรางสวนดุสิตมาบรรจบครบ๑๐ป  
238-0-3  พระท่ีนั่งท่ีไดสรางไวไมกวางขวางพอแกการพระราชพิธี แลการซึ่งเปนราชประเพณีอันควรจะยกมาทําใน 

วังน้ีได  
238-0-7  ไดพระราชทานพระท่ีน่ังอันเปนทองพระโรงไวแตกอนนั้น  
239-0-1  ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ 
239-0-4  ไดเร่ิมสรางแตปพระพุทธศักราช๒๔๕๐  
240-0-1  หลวงพอแกว หลวงครังมีใจศรัทธาไดสรางพระบรมธาตุกับวิหาร โบสถ มณฑป วัดพระยืนสําเร็จแลว  
240-0-2  บัดนี้มีใจศรัทธาไดสรางศาลาวัดนอย  
240-0-2  ปเถาะศก๑๒๑ไดสรางศาลาบอทอง 
240-0-2  ปมะโรงศก๑๒๒ไดสรางศาลาแลสระน้ําท่ีหนองไกฟูบ  
240-0-3  ปมะเส็งศก๑๒๓ไดสรางถนนแลบอน้ํา ตั้งแตศก๑๒๓มาจนถึงศก๑๒๖จึงสําเร็จ 
240-0-4  ไดสรางศาลาหวยทราย ปชวดศก๑๑๘สําเร็จ  
240-0-4  ไดสรางศาลาแทนดอกไมกับน้ําบอ ไดสรางศาลาท่ีศีรษะดุม 
240-0-5  ศก๑๑๖ไดสรางศาลาปากถ้ํา เมืองทุงย้ังศก๑๐๙ 
241-0-9  ไดเสด็จพระราชดําเนินถึงเมอืงศุโขไทยนี้  
242-0-8  ไดเสด็จพรราชดํเนิรมาเถิงเมืองศีรสัชชนาไลยสวรรคโลกน้ี 
243-0-9  ไดเสด็จพระราชดําเนีน ถึงเมืองศุโขไทยนี้ 
243-0-14 ไดทรงสราง  
243-0-15 กําหนดศกัราชไมไดแนแตสนันิฐานวาคงจะอยูในระหวางมะหาศกัราช๑๒๗๖ศกมะเมียกับ๑๒๘๓ศกฉล ู
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244-0-2  ไดเสด็จจะประดิษฐานแลดํารงกรุงเทพมหานคร  
244-0-12 อันมั่งคงมิไดหวั่นไหว  
244-0-17 ทรงอาจหาญในพระราชจรรยามิไดยอทอตอความลําบากยากเข็ญ  
244-0-18 มิไดเห็นท่ีขัดของอันใดเปนขอควรขยาด  
244-0-20 มหาชนชาวสยามถึงความศุขเกษมลวงล้ําอดีตสมัยท่ีไดปรากฏมา  
244-0-25 มาคํานึงถึงพระเดชพระคุณอันไดพรรณามาแลวนั้น  
246-0-7  แสดงไววาจําเดิมแตไดถึงพระพุทธเจาพระธรรมพระสงฆเปนท่ีรฦกท่ีพึ่งแลวไป  
246-0-33 ไดเปนความประพฤดิดีดวยกาย๓ 
247-0-7  มิตรคิดเหนแตจะไดถายเดียว 
247-0-15 ความรักษากิจแลทรัพยของตนมิไดเส่ือมทราม 
247-0-20 ความเปนผูไดสดับแลวมาก  
247-0-25 ทานไดเล้ียงมาแลวเลี้ยงทานตอบ 
247-0-26 ปฏิบัติตนเปนคนเรียบรอยสมควรท่ีจะไดรับทรัพยมฤดก  
247-0-41 สวนขาท่ีไดรับความอนุเคราหของเจาอยางนี้ก็ควรจะปฏิบัติเจาดวยสถานท้ัง๔บาง  
247-0-46 ใหไดยินสิ่งท่ียังไมเคยไดยิน  
247-0-46 ทําส่ิงท่ีไดยินแลวแตยังไมผองแผวใหผองแผว 
248-0-17 ถามละเสียนิวรณอุปกิเลศเคร่ืองเศราหมองเสียไดขณะหนึ่งก็ดี ก็จัดวาเปนอันไดเจริญสมะถะภาวนาท้ังส้ินฯ 
248-0-26 พระนิพพานท่ีมีสังขารไปปราศแลวไมไดในคําวา สังขารท้ังส้ินไมเท่ียง สังขารท้ังส้ินเปนทุกขดังน้ี  
248-0-36 ผูท่ีไดบันลุมรรคผลทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน ก็ดวยวิปสนาปญญานี้อยางเดียว  
248-0-38 ถาไมไดบันลุมรรคผลมําใหแจงซึ่งพระนิพพานไดในชาตินี้  
248-0-39 ไมเสียท่ีท่ีไดเกิดมาประสบ พบพระพุทธสาสนานี ้เทอญฯ 
249-0-9  ความดีของตนท่ีไดประพฤดิ์มาแลวแตกาลกอนยังใหผลอยู  
249-0-13 แมพระพุทธเจาก็ไดตรัสเทศนาวาผูท่ีประพฤดิ์ความช่ัวๆนั้นยังไมใหผลกราบใด ก็ยังเหนยังไดความศุขแล 

ความเจริญอยูกราบน้ัน  
250-0-9  ก็ไดสอนใหละเวนความประพฤด์ิชั่วดวยกายวาจาใจเสียใหหางไกล  
251-0-2  แตผูท่ีไดเกิดเปนมนุษยน้ีมีสัญญาแลวญิญาณพิเศษแปลกกวาสัตวเดียรฉานท้ังปวง  
251-0-11 ควรจะเรียนใหรูหนังสือแลเลขในภาษาของตนกอน แลวจึ่งเรียนหนังสือแลคําพูดโดยภาษาตางๆ จะไดทราบ 

เร่ืองตางๆแลวิทยาตางๆโดยงาย  
251-0-15 จะตองรับผลแหงบุญแลบาปท่ีตนไดทําไวโดยแทแลว  
251-0-20 เพราะไมเปนไปในอํานาจของผูใด ใครหามกันไวไมไดตามปรารถนาพิจารณาจนเหนื่อยหนายในนามแลรูป 

น้ัน  
251-0-23 ผูท่ีเปนมนุษยไดพบพระพุทธสาสนา เปนชองท่ีจะเรียนวิทยาเปนท่ีพ่ึงแกตนได  
252-0-1  เราท้ังปวงเคยไดฟงเสียงวาบุณยๆอยางน้ี ลวนแตอยากไดดวยกันทุกคน 
252-0-8  เมื่อเรายังไมรูไดแนแตตองการบุณยอยู เราตองชําระสันดานของเราใหสอาด  
253-0-17 ถาผูใดไมมีปญญาใครครวญตามสิ่งท่ีมีประโยชนแลไมมีประโยชนเปนแตไดยินไดฟงตอๆกันมา  
253-0-18 ฤานึกวาทานผูเปนตนตระกูลของเราไดเคยเชือ่มา แลมีตําราเปนแบบอยางควรเชื่อได 
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253-0-18 ฤาผูท่ีเรานับถือไดสอนไวอยางน้ีๆควรจะเชื่อได 
254-0-2  คร้ันไดรับรศแหงความจริงแลว ประพฤติ์ตนใหตั้งอยูในความจริงนั้น 
254-0-20 คือนิพพานเปนอสังขตธรรม ธรรมอันปจจัยสิ่งใดส่ิงหนึ่งไมไดตบแตงใหมีขึ้น  
254-0-22 คร้ันไดรับรศจริงน้ีแลว ควรจะยินดีแลวต้ังอยูในความจริงนี ้ 
255-0-2  โดยท่ีสุดแมแตเสียงวาทุกขก็ไมมีใครอยากจะไดยิน  
255-0-12 ทุกขท้ังปวง ยอมมีอยูเนืองนิจในกายใจนี้ท้ังสิ้นมิไดมี ณ ท่ีอื่น  
256-0-5  ท่ีมาถึงตนไดเสวยอยูแลวนั้น จะเคล่ือนพนจากตนไปเสีย 
256-0-7  ท่ีมาถึงตนไดเสวยอยูแลวนั้น อยากจะใหสาบสูญพนจากตนไปเสียโดยเร็ว  
256-0-10 โดยคาดคะเนแลไดยินเขาเลาลือกัน  
256-0-15 ส่ิงท้ังปวงบันดาท่ีเกิดท่ีมีขึ้น พระผูเปนท่ีพ่ึงของสัตวไดสรางไว  
256-0-17 ผูท่ีทําดีก็จะไดรับศุขซ่ึงเปนผลของความดี  
256-0-22 ตัวผูใดไดทําไว ก็เปนของๆผูนั้น 
257-0-5  แตนี้จะกลาววิธีบูชาแลอธิฐานตามท่ีไดทํากันมา  
257-0-14 ตามกําหนดซึ่งไดอธิบายไวแลว  
257-0-15 เพื่อเปนประโยชนและประโยชนผูอื่นไดมีความสุขท่ัวกันโดยคุณแหงพระรัตนไตรยนั้นแลฯ 
258-0-13 พระผูมีพระภาคยพระองคนั้น ไดเกิดขึ้นแลว  
258-0-15 ไดตรัสรูพระอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ  
259-0-3  สมเดจพระผูมีพระภาคยพุทธเจาพระองคน้ัน ไดตรัสภาสิตเนื่องดวยน้ําฝนวาแตบันดาสระ  
280-0-2  ซ่ึงไดพรอมพระราชหฤไทยกับพระขัติยราชกุมาระกุมารีท่ีเปนพระภาดาแลพระภคินีท้ังหลาย 
280-0-3  แลใหบรรดาสาธุชนไดรับพระราชทานสวนกุศลบุญราษี  
280-0-7  มีพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลาเจาอยูหัวเปนประธานไดทรงบําเพ็ญการพระกุศลสนองพระเดชพระคุณ 

สมเด็จพระบรมชนกนารถเปนอเนกประการแลว 
280-0-11 ไดทรงพระราชดําริหจัดตั้งสภากาชาด  
280-0-30 ไดเสด็จดํารงคตําแหนงสภานายิกามาแตแรกตั้ง  
280-0-34 ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯพระราชทานท่ีดินอันเปนของสวนพระองคมิใหลงทุนซื้อหา  
280-0-39 จึงไดโปรดใหขนานนามโรงพยาบาลตามพระบรมราชนามาภิธัย  
280-0-40 เมื่อสาธุชนท้ังหลายไดอานทราบความตามจาฤกนี้แลว 
280-0-43 ขอใหบรรดาผูท่ีไดรับประโยชนแลความศุขจากโรงพยาบาลน้ี ท้ังบรรดาผูท่ีไดบําเพ็ญการกุศลอุปการแกโรง 

พยาบาลสภากาชาดนี ้จึงมีกมลปราโมทกอบดวยกตัญูกตเวทิตาอุทิศสวนกุศลถวายสนองพระเดชพระคุณ  
281-0-4  ไดพรอมใจกันสรางขึ้นไวเพื่อเปนอนุสาวรียแหงพลเสือปาเชื้อ 
281-0-8  ผูท่ีไดเสียชีพลงในขณเมื่อทําการในนาท่ีเสื่อปาคือไดจมน้ําลงในคูพระราชวังสนามจันทร  
282-0-1  ไดตามเสด็จพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวมา 
282-0-6  จึงไดโปรดใหจาฤกโคลงสงมาประดิษฐานไวตามปนิธาน  
282-0-8  จงเปนปจจัยใหไดทรงรับแลทรงอนุโมทนาตามสมควรแกผลานิสงษนั้นเทอญฯ 
282-0-24(5) พระองคทรงเดชไดฟงสารไสสุทธิอุดมบานถองแท 
282-0-56(27) ถานต่ําจําคิดไดเสมียรหมาย 
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283-1-5  ไดมีพระบรมราชโองการมาณพระสุรสีหนาทใหประกาศสงครามแกประเทศเยรมเนียและเอาสเตรียฮุงกาเรีย 
283-1-8  ซ่ึงไดกระทําสงครามมาแลว 
283-1-16 ก็ไดรวมเขาในหมูสัมพันธมิตรน้ันดวย  
283-1-20 ไดดําเนีนการสงคราม 
283-1-29 ไดมีพระบรมราชโองการดํารัสส่ังใหเสนาบดีกระทรวงกระลาโหมออกประกาศเรียกคนอาสา 
283-1-33 ก็ไดมีบุคคลท้ังท่ีรับราชการทหารอยูแลวในขณะน้ันและท่ีเปนพลเรือน 
283-1-35 ไดยินดีอาสาเปนจํานวนมากมาย 
283-1-36 เจานาท่ีไดคัดเลือกแตพอสมควรเทาจํานวนท่ีตองการ 
283-1-44 กองทหารเหลานี้ก็ไดออกจากกรุงเทพพระมหานครลงเรือไปสูยุโหรป 
283-1-49 กองทหารไดแยกยายกันไปรับความฝกหัดเพิ่มเติมอยู ณ ตําบลตางๆ 
283-2-3  กองทหารบกรถยนตรไดยกไปสูเขตรนาแหงยุทธบริเวณ  
283-2-6  ไดทําการลําเลียงสงกําลังแกกองทัพบกฝร่ังเศษภายในยานกระสุนตกดวยความองอาจกลาหาญ 
283-2-13 คร้ันเม่ือฝายราชสัตรูไดยอมแพเซ็นสัญญาอยาศึกแลว 
283-2-18 กองทหารบกรถยนตรก็ไดไปดวยไดประจําทําการเหยียบแดนราชสัตรูอยูจนรัฐบาลเยรมันยอมเซ็นสญัญา 

สงบศึก ณ วันท่ี๒๔มิถุนายน พระพุทธศักราช๑๔๖๒ 
283-2-22 สวนกองบินนั้นมิไดออกไปทําการรบ 
283-2-23 เพราะยังมิทันไดรับความฝกหัดสําเหร็จบริบูรณ 
283-2-24 ราชสัตรูกไ็ดยอมแพเสียแลว 
283-2-25 กองบินไดเดินทางกลับสูกรุงสยามถึงกรุงเทพพระมหานคร ณ วันท่ี๑พฤษภาคม พระพุทธศักราช๒๔๖๒ 
283-2-37 ลวนเปนผูซ่ึงไดอาสาไปในงานพระราชสงคราม 
283-2-39 ไดถึงแกความตามเสียกอนกองทหารออกจากกรุงเทพฯ๒คน 
283-2-43 นับวาลวนเปนผูซึ่งไดสละชีวิตรถวายเปนราชพลี 
283-2-47 จึงไดสรางอนุสาวรียน้ีขึ้นไว 
283-2-48 และไดนําอัฐิของทหารเหลาน้ีมาบรรจุไว 
283-2-50 เพื่อใหบันดาคนไทยท้ังหลายไดรลึกถึงและดูเปนตัวอยางอันดีงามสืบไปชั่วกาลนาน 
283-2-53 ไดบรรจุอัฐิไวแต ณ วันท่ี๒๔กันยายน พระพุทธศักราช๒๔๖๒ 
 
⑤動詞句＋接続詞＋ได （可能） 
192-0-8  จะวาดังน้ีก็ได  
193-0-70 แตพุทธสีมานั้นตามพระวินัยจริงๆ จะผูกในบานก็ไดท่ีของใครๆกไ็ด 
212-0-2  ถาจะถืออยางอกุกฤษนั้นเกบผาปาชามาทําไตรจีวรกไ็ด  
222-0-6  อยางมัชฌิมะ พึงไปนั่งท่ีศาลารองไหกไ็ด ฯ  
223-0-6  อยางมธุุนั้น ไปดูกอนถาไมชอบยายไปอยู ะ ท่ีอื่นก็ได  
224-0-4  อยางมัชฌิมะนั้นฯ น่ังพิงตางๆก็ไดรัดเขาผาหรืออาโยคก็ตามจะเลือกเอาสิ่งหน่ึงเถิดฯ  
 
⑥動詞句の後ろに置かれた助動詞としての用法（可能） 
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191-0-25 อวดอางพระบารมีวาเปนพระโพธิสัตวดังเชนใชมาแตกอนอึงๆอยูนั้นก็หามิได 
192-0-20 ควรจะเปนของประเสริฐได 
193-0-13 ไมควรจะยกเอามาถวายเฉพาะเปนของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายเปนท่ีพิเศศได  
193-0-25 แตฯขาฯนั้นเขาอยูเปนเจาของเลยเปนแตไปสูมาหาฤาอาไศรยในกําหนดวันเวลาตามน้ําใจยอมโดย 

ชอบใจ ของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายนั้นได 
193-0-26 จะอยูในท่ีน้ีไมได 
193-0-31 ภอเปนท่ีภิกขาจารได 
193-0-32 จึ่งควรจะเอาท่ีนี้เปนท่ีหลวงใชในราชการได 
193-0-33 จึ่งจะเปลี่ยนใหพระสงฆพวกอื่นหมูอื่นอยูได ถาไมไดซ้ือท่ีอื่นสรางวัดใช 
193-0-66 แตฯขาฯนั้นฯเขาอยูเปนเจาของเลย เปนแตไปสูมาหาฤาอาไศรยในกําหนดวันเวลา ตามน้ําใจยอมโดย 

ชอบใจของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายนั้นได 
193-0-67 จะอยูในท่ีน้ีไมได 
193-0-69 จะวาวัดสําหรับพระสงฆท้ังแผนดินไมได 
202-2-8  สังฆกรรมทําไดท่ัวท้ังวัด น้ีนา 
205-0-7  คือพรหมวิหารภาวนา ไมเกิดจิตรแปรปรวนขึ้นแกพุทธสาวกได  
205-0-7  คือปติกูลสัญญา คืออนิจจสญัญา ไมใหเกิดความแปรปรวนจิตรแกพุทธสาวกได  
212-0-3  อยางมัชฌิมะนั้นทายกท้ิงไวท่ีปะตูบาน แลกองยากเย่ือควรจะทํา ไตรจีวรได  
212-0-4  อยางมุธุนั้นเพื่อนพรหมจรรย นํามาไวแทบทาวก็ควรจะทําไตรจีวรได ฯ 
216-0-4  มีทายกน้ําของมาถวายก็ควรรับ ๆ ไดแตสัปปน้ําพึ่งเปนยาวชีวิกฯ 
217-0-3  หามมิใหเอาภาชนอ่ืนมารองฉัน ๆ ะ ไดแตในบาตรเทาน้ัน  
217-0-4  ถามีผูบิควรฉันได ฯ  
217-0-5  อยางมัชฌิมะนั้น ของท่ีออนควรจะดวยบีมือขางหน่ึงไดก็ควรฉันได ฯ  
217-0-6  อยางมุธุนั้น ของมอียูในบาตรเทาใด ก็ควรจะหักบีออกฉันไดเทานั้นแล ฯ ะ 
218-0-5  ถืออยางมัชฌิมะนั้นหามโภชนเมือฉันสิ่งใดก็ฉันไดแตส่ิงนั้น  
218-0-6  อยางมุทุนั้นไมหามโภชน ฉันไดทุกส่ิงไปแล ฯ ะ 
221-0-4  ถามีกิจวัตรฟงธรรมแลลงอุโบสถเขาไปได 
223-0-4  อยางมัชฌิมะนั้น ไตถามอยูแตหาไดไปดูกอนไม ะ ถึงเวลาควรตรงไปอาไศรยอยูท่ีเดียวฯ 
233-0-8  อํานาจสาตรแลแรงกายประจนไดก็ดูเอา  
238-0-4  แลการซึ่งเปนราชประเพณีอันควรจะยกมาทําในวังนี้ได 
241-0-21 ส่ิงของเหลานี้ทําใหเหนไดวาเปนโบถพราหมณ ฯ ะ 
244-0-16 พระองคทรงทําใหความศุขสําราญแหงประชาราษฎรสําเร็จได ดวยอาไศรยดําเนินอยูเนืองนจิ ในพระวิริยแล 

พระขันตีคุณอันแรงกลา 
244-0-19 แมประโยชนแลความสุขในสวนพระองค ก็อาจจะทรงสละแลกความสุขสําราญพระราชทานไพรฟาขาแผน 

ดินได โดยทรงพระกรุณาปราณ ี 
245-0-1  โอโลกยเอยโลกยลน แตทุกข ทุกขบมีมีศุข หอนได 
245-0-15 รูการวารํ่าไห ไปม ีคุณเลย แตจะลืมมีศรี หอนได 
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245-0-24 เลื่อมใสสังเวชระฤก ตามโลกย เปนนา เปนหิตานุหิตพน ทุกขไดในปลาย 
246-0-31 พยาบาทคิดใหสัตวน้ันๆพินาศขาดสูญไมมีอยูได  
247-0-13 มิตรรวมศุขรวมทุกขกันได  
247-0-29 แมไปในท่ีไหนคงอาไศรยวิทธยาของตนเลี้ยงชีวิตรได  
247-0-39 เมื่อมีทุกขภัยเปนท่ีพึงอาไศรยไดไมละท้ิงในอันตราย  
248-0-3  บุญกุศลท่ีแลวดวยภาวนา สาธุชนจะพึงบําเพ็ญใหเกิดหรือมีขึ้นไดดวยภาวนาอันใด  
248-0-5  กุลบุตรผูมีศรัทธามาเจริญสมะถะเปนอุบายเคร่ืองสงบรงับของจิตรทําใหเกิดหรือมีขึ้นไดดวยกุศลเจตนาอัน 

ใด 
248-0-8  ก็สมะถะภาวนานี้เปนอุบายเคร่ืองสงบรงับจิตร ปดกั้นนิวรณอุปกิเลศเคร่ืองเศราหมองไวมิใหเกิดขึ้นครอบงํา 

จิตรสันดานได  
248-0-8  ดังบุทคลปดทํานับกั้นนํ้าไวมิใหใหลไปไดฉนั้น 
248-0-11 ไมลวงพนจากความแกความเจ็บความตายไปไดเลยฉน้ี  
248-0-11 จนมะละเสียไดซ่ึงความเมาในไวย ความเมาในความไมมีโรค แลความเมาในชีวิดรเปนอยู 
248-0-12 ผูท่ีมาพิจารณาละความเมาเสียไดแลวก็ยอมดํารงอยูดวยดีในความเปนผูไมประมาท  
248-0-14 จนมละเสียไดซึ่งความชอบใจแลอาไลยยินดีในของรักท้ังสิ้น  
248-0-17 ถามละเสียนิวรณอุปกิเลศเคร่ืองเศราหมองเสียไดขณะหนึ่งก็ดี ก็จัดวาเปนอันไดเจริญสมะถะภาวนาท้ังส้ินฯ 
248-0-18 ขอซึ่งกุลบุตรผูมีศรัทธามาทําวิปสนาปญญา ใหเกิดหรือมีขึ้นในจิตรได ดวยกศุลเจตนาอันใด  
248-0-20 ตองทําใหบริบูรณในศิลแลสมาธิเสียกอนจึ่งควรเจริญวิปสนานีไ้ด  
248-0-38 ถาไมไดบันลุมรรคผลมําใหแจงซึ่งพระนิพพานไดในชาตินี้ 
250-0-9  ซ่ึงเปนผูสอนในหนทางอันประเสริฐของประชุมชนท่ีรูตามเหนตามไดน้ัน  
251-0-4  เพราะมนุษยมีวิสัยท่ีจะแสวงหาวิทยาความรูเปนท่ีพ่ึงแกตนได   
251-0-6  ก็แตวาใครไมมีวิทยาความรูแลว ก็แทบจะเอาตัวรอดไมได 
251-0-23 เมื่อรูละเอียดจนถงึจิตรพนจากเคร่ืองเศราหมองไดเมื่อใด ก็ไดชื่อวาถงึท่ีสุดวิทยาเมื่อน้ัน  
251-0-23 ผูท่ีเปนมนุษยไดพบพระพุทธสาสนา เปนชองท่ีจะเรียนวิทยาเปนท่ีพึ่งแกตนได 
252-0-3  แตจะวาถูกตรงทีเดียวก็วาไมได  
252-0-4  ถาเราบริจาคโดยอาการท่ีชอบ ก็เปนบุณยได  
252-0-5  แตบุณยนั้นไมใชจําเพาะทานอยางเดียว สิ่งอื่นก็เปนได  
252-0-5  สัตวอยูไดท้ังบนบกแลในนํ้า  
252-0-6  จะวาถูกตรงก็วาไมได  
252-0-11 ทําใจใหเปนสุขไมได  
253-0-6  แลวละความชั่วซึง่ตนเคยประพฤติเสียได  
253-0-6  ความเท็จนั้น กเ็ปนประโยชนแกผูเชื่อไดบาง  
253-0-10 กรรม คือความดีความชั่วอันผูใดทําไวเปนผูทําใหผูน้ันดีและชั่วได  
253-0-12 แตเปนไปเพื่อประโยชนแลความดับทุกขได  
253-0-13 อน่ึงความเท็จท่ีมีประโยชนนั้นเลา ก็สูความจริงท่ีมีประโยชนไมได  
253-0-13  ถึงจะมีประโยชนไดบางในเวลาท่ีเชื่อ เม่ือผูเช่ือมารูวาเปนคําเท็จแลว คําเท็จน้ันก็จะไมเปนประโยชนแกผู 
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น้ันตอไป 
253-0-14 ผูน้ันจะกลับทําความชั่วไดอีก  
253-0-15 ความเท็จท่ีมีประโยชน จึ่งสูความจริงมีประโยชนไมได  
253-0-18 ฤานึกวาทานผูเปนตนตระกูลของเราไดเคยเชื่อมา แลมีตําราเปนแบบอยางควรเชื่อได 
253-0-18 ฤาผูท่ีเรานับถือไดสอนไวอยางน้ีๆควรจะเชื่อได 
253-0-20 คําสอนน้ีมีประโยชนแลเปนไปเพ่ือความดับทุกขไดจริงแลว จงใหความเชื่อในของท่ีควรเชื่อนั้นบริบูรณขึ้น 

ในสันดาน 
254-0-10 ลวนไมเท่ียง ยอมมีอาการแปรไปตางๆจริง ยอมเปนทุกขทนไมไดแตกดับไปจริง 
254-0-10 ยอมเปนอนัตตาใชตน เพราะไมสามารถจะหามไดจริง  
254-0-22 จะพนจากทุกขท้ังส้ินไดจริง  
255-0-16 ไมหลงเพลินติดอยูในอามิศศุขละความอยากซึ่งเปนเหตุแหงทุกขเสียไดจนส้ินอาไลย  
255-0-25 ซ่ึงจะมาแสวงหาความศุขในกองทุกขนั้นไมไดเลยเปนแน 
256-0-11 แลตริเหนชัดวาคําสอนของทานผูน้ีเท่ียงแท ฤาสิ่งน้ีศักดิสิทธิควรเปนท่ีพึ่งเคร่ืองอุนใจได แลวจึ่งยึดจึ่งถือไว 

ในใจม่ัน 
256-0-16 พระเจาทานมีฤทธิขลังศักดิสิทธิ บันดาศุขใหแกคนดีท่ีจนความศุข ออนวอนขอสมประสงคได แลใหทุกข 

เปนการลงโทษแกคนชั่วไดดวย  
256-0-19 ใครๆใหเราไมไดท้ังสิ้น  
256-0-23 จะหยิบยกแบงปนใหผูอื่นบางดังสิ่งของมีผานุงผาหมเปนตนน้ันไมได  
256-0-25 และจะหลบหนีทุกขไดจริงแล ฯ  
257-0-9  อน่ึงคนท่ีมีกําลังไมอาจจะจัดเคร่ืองสักการใหครบตามกําลังวันได  
257-0-9  จะมีแตดอกไมธูปเทียนตามท่ีหาไดมาบูชาก็ควรตามขัดสัน  
257-0-9  ฤาบุคคลท่ียากไรไมอาจจะหาเคร่ืองสักการมาไดก็จงต้ังใจนมัศการโดยเคารพ  
257-0-12 ถาอาจสามารถจะอธิฐานดวยคาถาบทใดบทหนึ่งใหครบไดแลวก็เปนการดี 
257-0-12 ถาไมอาจสามารถไดแลวจะอธิฐานเพียงแตจบเดียวก็ตามแตอัทยาไศรยเถิด 
257-0-13 จงนิมนตพระสงฆฤาคฤหัฐท่ีอานหนังสือไดมาแลวจึ่งประชุมพรอมกันจุดธูปเทียนนมัศการพระรัตนไตรย 
257-0-13 คร้ันแลวจึงนิมนตพระสงฆฤาคฤหัฐท่ีอานหนังสือไดนั้นใหตั้งใจอานใหถูกถวนอักษรแลพยัญชน  
257-0-14 ถาจะหาผูใดท่ีอานหนังสือสําหรับอธิฐานน้ีไมได ก็จงต้ังใจโดยเคารพในพระรัตนไตรยแลวจึ่งสัตยาธิฐาน 

ตามใจของตน 
257-0-15 ก็จะสําเร็จไดตามความประสงคบางในกาลบางคราว 
258-0-15 ละนิวรณอันเปนเคร่ืองเศราหมองจิตรทําปญญาใหถอยกําลัง๕ประการลงเสียไดแลว  
259-0-3  ทรงภาคยคุณบุญศิริเปนท่ีคบหาของประชาชนไดทุกหมูเหลา  
278-0-3  จะหามิตรเหมือนเจาท่ีไหนได  
278-0-6  จะผิดอยูแตเพียงพูดไมได  
278-0-6  แตเมื่อกูใครรูความในใจ ก็มองดูรูไดในดวงตา  
278-0-16 แมคนใดเปนไดอยางเพ่ือนน้ี ก็ควรนับวาดีท่ีสุดเอย ฯ  
280-0-12 แตการสภากาชาดยังไมสําเร็จบริบูรณไดดังพระราชประสงค 
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280-0-33 เงินทุนของสภากาชาดเดิมท่ีมีอยูนั้น ถาและจะเปนประโยชนอุปการใหการโรงพยาบาลนี้สําเร็จไดดวย 
ประการใด ก็เต็มพระราชหฤไทยท่ีจะใหใชเงินน้ันไดดวย  

280-0-41 ถาขอใดๆอาจจะปฏิบัติตามไดใหเปนเย่ียงอยางในสกุลวงษของตนก็ดี หรือเพียงแตจะอนุโลมตาม 
คณานุรูปไดเฉภาะตนก็ดี  

282-0-5  ดวยจํานวนโคลงถาจะเขียนในศิลาแผนเดียวพอไดกับขนาดกรอบท่ีปรากฏอยู  
282-0-6  ยังหาศิลาไมได 
282-0-36(22) ชลอไปไดดั่งไทคนึงนาน  
282-0-13(58) ขอพระอนุรุทธเฉ้ียวชาญชงัดทิพเนตรเดชใครทัดเทียบได  
282-0-17(59) ขอพระสิมพลิศลํ้าในสถานภพไตรใครเสมอสนามเปรียบได  
 
欠落により読解不可能 
201-0-20 วัดราชประดิฐได… 
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３．おわりに 
 下の表１は、13世紀末から 1925年までに制作された石碑文から拾った ได 
の用例に関する統計データ（高橋 2004: 351 の表１）（１列目から３列目までの
内容）に、本稿に採録された 1925年以降の用例の統計データ（４列目の内容）
を加えたものである。各欄、上の数字が用例数で、下の百分率がそれぞれの時

代の用法別の出現頻度である。ただし読解できなかった用例は総用例数に含め

ていない。（14-15 世紀のスコータイ、アユタヤ両王朝が並存した時期の石碑に
ついて、スコータイ王朝時代かアユタヤ王朝時代かという時代区分はその石碑

の発見場所がスコータイに近いかアユタヤに近いかによった。） 
 
                 <--- 本動詞用法 --->         <------ 助動詞用法 -------> 
 ① 

単独での本

動詞として

の用法 

（出現） 

② 

後続動詞句

の中での本

動詞として

の用法 

（変化とそ

の結果状態） 

③ 

ได 

＋動作主

名詞句＋

ไห 

＋動詞句 

④ 

動詞句の前

に置かれた

助動詞とし

ての用法 

（実現） 

⑤ 

動詞句＋

接続詞＋

ได 

（可能） 

⑥ 

動詞句の

後に置か

れた助動

詞として

の用法 

（可能） 
スコータイ王朝時代 13C-15C 

総用例数：240 
各用法の出現頻度の合計：100% 

 
94 

約 39% 

 
57 

約 24% 

 
2 

約 1% 

 
63 

約 26% 

 
7 

約 3% 

 
17 

約 7% 
アユタヤ王朝時代 14C-18C 

総用例数：192 
各用法の出現頻度の合計：100% 

 
72 

約 38% 

 
35 

約 18% 

 
0 

0% 

 
70 

約 36% 

 
0 

0% 

 
15 

約 8% 
ラタナコーシン王朝時代 1782-1925 

総用例数：329 

各用法の出現頻度の合計：100% 

 
57 

約 17% 

 
16 

約 5% 

 
0 

0% 

 
219 

約 67% 

 
3 

約 1% 

 
34 

約 10% 
ラタナコーシン王朝時代 1925-1978 

総用例数：492 
各用法の出現頻度の合計：100% 

 
75 

約 15% 

 
12 

約 2% 

 
0 

0% 

 
289 

約 59% 

 
7 

約 1% 

 
109 

約 22% 
表１：各時代の石碑文に見られる ได の各用法の用例数と出現頻度 

 
 この表から以下のことが読み取れる。第一に、大きな傾向として、高橋（2004: 
351）も指摘しているように、時代が下るにつれ、「①出現」「②変化とその結果
状態」といった本動詞用法の出現頻度が減り、「④実現」「⑤⑥可能」といった

助動詞用法の出現頻度が増えている。第二に、「②変化とその結果状態」を表す
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用法の出現頻度は、スコータイ王朝時代の 24%から、ラタナコーシン王朝時代
の 5%、2%へと大きく減少した。第三に、「⑤⑥可能」を表す用法の出現頻度は、
1925 年以前のラタナコーシン王朝時代まではいずれも 10%前後でほとんど変化
はないが、1925年以降のラタナコーシン王朝時代になってから 23%（1%+22%）
へと大きく増えた。第四に、「④実現」を表す用法以外の用法ではすべて、出現

頻度が一貫して増えているか一貫して減っているかのどちらかだが、「④実現」

を表す用法だけ、1925年以前のラタナコーシン王朝時代から 1925年以降のラタ
ナコーシン王朝時代にかけて、それまでの増加傾向から減少傾向に転じている。

一方その時期、「⑤⑥可能」を表す用法の出現頻度は増加しており、「④実現」

を表す用法の出現頻度の減少と反比例の関係にある。 
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